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год iм выпускаюцца сотнi найменняў кнiг духоўна-маральнага зместу. У 2010 годзе 
гэтае выдавецтва было ўзнагароджана Прэмiяй Прэзiдэнта Рэспублiкi Беларусь «За 
духоўнае адраджэнне».

Для дзяцей выдавецтва выпускае Бiблiю, жыцii, малiтвасловы i вялiкую колькасць 
мастацкiх твораў духоўнай накiраванасцi. Назавём некалькi серый. Напрыклад, серыя 
«Святое имя» знаёмiць з жыццём святых, чые iмёны мы носiм (Ілля, Уладзiмiр, Ганна, 
Сяргей, Кiрыл, Вольга i iнш.). У серыi «Солнечный зайчик» сонечны зайчык распавя-
дае пра прыгоды розных жывёл i раслiн, пра калядныя i навагоднiя цуды. Пры гэтым 
дзiця спасцiгае паняццi сяброўства, дабрынi, сцiпласцi, любовi да родных i  блiзкiх 
i атрымлiвае iнфармацыю пра Бога i асновы хрысцiянскай веры. 

Асаблiва хочацца адзначыць серыю «Град славян». Гэта кнiжкi-цацкi, якiя ўяўляюць 
сабой гульню-канструктар (распрацаваў Ф. Е. Боханаў). У дзяцей ёсць магчымасць ства-
рыць з паперы сапраўдны старажытны горад з вежамi, баярскiм дваром, млыном, хатамi 
i цэрквамi ў маштабе 1:72 (кнiгi «Угловая башня», «Православный храм», «Деревянная 
церковь», «Боярский двор» i iнш.).

Акрамя серый, выдавецтва Беларускага Экзархата выпусцiла вялiкую колькасць 
розных выданняў для дзяцей усiх узростаў. Складальнiкам многiх зборнiкаў выступiў 
Б. Ганага. Ёсць выданнi для дзяцей малодшага дашкольнага ўзросту – для чытання 
дарослымi дзецям: «Поделись немножко» Т. Дашкевiч, «Кто поможет двум шмелям», 
«Улыбнись немножко» А. Радчанковай. У рэпертуары гэтага выдавецтва ёсць таксама 
зборнiкi беларускiх народных казак у пераказе А. Бармуты. 

Рэлiгiйная лiтаратура i кнiгi духоўнай накiраванасцi сёння прадстаўлены не толькi 
ў царкоўных лаўках, але i ў кнiгарнях i бiблiятэках.

І напрыканцы адзначым яшчэ адну групу выданняў, якая з’яўляецца паказчыкам 
менавiтага нашага часу. Іх можна ўмоўна назваць брэндавымi выданнямi. Гэта комiк-
сы, размалёўкi, кнiгi з тэкстам i наклейкамi, цi размалёўкамi, цi рознымi заданнямi. 
Гэта пераказы сюжэту мультфiльмаў цi новыя гiсторыi пра персанажаў мультфiль-
маў. Усе гэтыя выданнi аб’яднаны тым, што iх героямi з’яўляюцца медыйныя пер-
санажы-брэнды. У мiнулым стагоддзi лiтаратурныя персанажы пераходзiлi ў медый-
ную сферу, сёння – наадварот. Працытуем Барыса Кузняцова, генеральнага дырэктара 
выдавецтва «Росмэн»: «Мацнейшыя дзiцячыя брэнды маюць усё ж такi медыйную 
аснову: «Маша i Мядзведзь», «Смяшарыкi», Winx i г.д. Ёсць брэнды, якiя прыходзяць 
з цацак – Барбi, My Little Pony, трансформеры. За iмi стаяць сур’ёзныя рэкламныя 
бюджэты i  лiцэнзiйныя каманды буйнейшых сусветных кампанiй. Кнiжнiкi ў  гэтай 
схеме выступаюць набывацелямi правоў, разам з тэкстылем, харчовай iндустрыяй, су-
венiрамi i iнш.» [2, с. 14].

Да лiтаратуры такiя выданнi часта маюць ускосныя адносiны, але ствараюць сур’ёз-
ную канкурэнцыю iншым лiтаратурным выданням. Іх любяць сучасныя дзецi. Ім адвод-
зяцца асобныя стэлажы цi палiцы ў кнiгарнях, супермаркетах i дзiцячых магазiнах.

Такiм чынам, сучасны рэпертуар выданняў для дзяцей адрознiваецца вялiкай раз-
настайнасцю. Па-ранейшаму актыўна выдаецца даведачная, вучэбная, навукова-папу-
лярная лiтаратура ў розным цанавым дыяпазоне. Гэтыя тыпы лiтаратуры дазваляюць 
прадэманстраваць узровень развiцця палiграфiчнай прамысловасцi i лiчбавых тэхна-
логiй (кнiгi i часопiсы з дадаткамi на дысках, выкарыстанне ў выданнi тэхналогii да-
датковай рэальнасцi i iнш). 

Змяняецца статус мастацкай лiтаратуры, цяпер гэта адзiн з вiдаў мастацтва, неаба-
вязкова вядучы. Гэта зразумела па тым, як зменшылiся тыражы. Лiтаратурна-мастацкiя 
выданнi сталi больш крэатыўнымi, нярэдка арыентаванымi i на дзяцей, i на дарослых. 
Ілюстратары дэманструюць розныя стылi афармлення, адрозныя ад рэалiстычных ма-
люнкаў iлюстратараў савецкай школы.

Актыўна развiваецца рэлiгiйная лiтаратура. Акрамя традыцыйных Бiблii, малiтва-
словаў, жыцiй, выдаюцца пазнавальныя творы (аб правiлах паводзiн у храме, аб гiсто-
рыi абразоў, аб сутнасцi рэлiгiйных святаў) i творы духоўна-маральнай накiраванасцi, 
якiя вучаць спасцiгаць базавыя маральныя каштоўнасцi.

І, нарэшце, прыкметай выдавецкай справы сучаснасцi сталi выданнi, у  цэнтры 
якiх – брэндавыя персанажы. Гэта выданнi розных тыпаў i вiдаў (кнiжныя i перыя-
дычныя; лiтаратурна-мастацкiя i для вольнага часу; кнiжкi-цацкi i комiксы), якiя ўва-
ходзяць у лiнейку брэндавай прадукцыi.

Станоўчым у  сучасным стане развiцця кнiгавыдання для дзяцей з’яўляецца на-
яўнасць выбару i функцыянаванне прынцыпу «попыт–прапанова». Адмоўным можна 
лiчыць слабую рэкламу, неразвiтасць iнстытута лiтаратурнай крытыкi, у вынiку чаго 
iнфармацыя пра многiя новыя выданнi проста не даходзiць да чытача. 
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Іконнiкава Л. У. (Мiнск, Беларусь)
ЫТ I БЫЦЦЁ Ў «МАЛАДОЙ» ПОЛЬСКАЙ ПРОЗЕ

Мяжа 80–90-х гадоў ХХ стагоддзя ў польскай лiтаратуры – час уваходжання 
ў мастацкую прастору i ўласна «маладой прозы», i досыць познiх i «сталых» празаiч-
ных дэбютаў пiсьменнiкаў, i, нарэшце, набыццё дэбютантамi 1980-х гадоў «другога 
дыхання». У другой палове 1990-х заявiла аб сабе i  пакаленне тых, хто нарадзiўся 
ў 1970–1980-я. Тым не менш, можна заўважыць, што яны не надта дыстанцыравалiся 
ад блiжэйшых папярэднiкаў, адрознiвае iх хiба што сур’ёзна паднятая тэма наркотыкаў, 
трохi большая цiкавасць да польскiх рэалiй i болей актыўнае выкарыстанне моладзе-
вага слэнгу.

Старэйшая лiтаратурная генерацыя, чый мастацкi вопыт служыў пэўным мос-
цiкам памiж сучаснасцю i заходнебеларускiм дваццацiгоддзем, пакiнула лiтаратурную 
авансцэну. Сярэдняе пакаленне празаiкаў знаходзiлася не ў  лепшай форме, а проза 
дэбютантаў 1980-х гадоў, па сутнасцi, так i засталася незаўважанай. Такiм чынам ма-
ладыя празаiкi атрымалi яшчэ адну перавагу: адсутнасць сур’ёзнай канкурэнцыi.

Усведамленне чалавекам сябе як асобы становiцца кропкай перасячэння шматлiкiх 
сацыяльных сувязей, праз якiя яна ўпiсваецца ў рэальны соцыум i культурны кантэкст 
i ў дачыненнi да якiх ўсведамляе сябе. Такое асэнсаванне заўсёды пачынаецца з ба-
чання сябе ў прасторы i часе i праходзiць у гэтых каардынатах жыцця i свядомасцi.

Вопыт жыцця большасцi маладых польскiх пiсьменнiкаў  – пераважна гарадскi, 
таму заканамерна, што i прастора, якую яны абжываюць у сваёй прозе, рэзанiруе на 
ўрбанiзм як умову жыцця i яе якасць. Для твораў характэрны крытычны погляд, якi 
ўзыходзiць да рамантызму, на мегаполiс i цывiлiзацыю, што сiмвалiзуе горад. Уваса-
бляецца гэта, у  першую чаргу, у  прозе К.  Варгi, А.  Стасюка, В.  Такарчук, Г.  Кава-
леўскай, П. Гюле, С. Хвiна, Г. Струмыка, 3. Рудзкай, у творах якiх горад успрымаецца 
героямi як прыгнятальнiк, якi выступае сiмвалам дэградацыi ўсяго сучаснага жыцця, 
што рэалiзуецца праз усведамленне пачварнасцi, безаблiчнасцi гарадскога пейзажу. 
Стаўленне персанажаў да прасторы неадназначнае: з  аднаго боку, выяўляецца ня-
навiсць да сваёй, засвоенай прасторы, якая прынiжае iх у  сацыяльнай iерархii ася-
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роддзя пражывання (прадмесце), з другога – пакутлiвае iмкненне «заваяваць» цэнтр 
i адначасова адчуванне яго чужасцi.

Звернемся, напрыклад, да рамана «Чамаданы iпахондрыка» М. Сяневiча. Галоўны 
герой – iпахондрык Эмiль Слядзенiк, якi сцвярджае, што мiнiмалiзму нас вучыць збор 
чамадана, якi, дарэчы, ён сам збiраць i не ўмее. У творы адлюстроўваюцца некалькi 
дзён, якiя Эмiль правёў у правiнцыяльнай польскай лякарнi, запоўненыя максiмальна 
ўспамiнамi дзяцiнства, прызнаннямi ў каханнi да «жанчыны ўсяго яго жыцця», гнеў-
нымi, выкрывальнымi выказваннямi супраць местачковага патрыятызму, дыфiрам-
бамi ў гонар абязбольвальных сродкаў, пiсьменнiцка-графаманскiм капаннем у сабе 
i iранiчнымi развагамi на тэму быцця. Раман, па сцвярджэннi даследчыкаў, нагадвае 
барочны раман, дзе кожны выраз – метафара, кожны абзац – дасцiпны пасаж, кож-
ная гiсторыя – максiмальна рэльефная i арнаментаваная. Усе iранiчныя канструкцыi 
i анекдоты павiнны прывесцi да адной мэты: «Забiць Польшчу». Ужо сама гэтая за-
думка падаецца герою «грандыёзнай з-за сваёй прэтэнцыёзнасцi». Эмiль не думае пра 
палiткарэктнасць, яму ўсё адно на польскiя святынi, яго штодзённая мара – пакiнуць 
краiну, бо Польшча яго душыць. Слядзенiк – залежны суб’ект, залежны абсалютна ад 
усяго: ад абязбольвальнага, ад жанчыны, ад лёсу, нават ад выдуманых гiсторый.

Пасля адмовы ад «польскасцi» як галоўнага спосабу самаiдэнтыфiкацыi герой, 
наратар, аўтар маладой прозы пачынаюць шукаць апору для ўласнага «я» ў асэнса-
ваннi так званай «малой радзiмы», у  мастацкiм выбудоўваннi асабiстай генеалогii. 
Асновай самаiдэнтыфiкацыi становiцца памяць, а настальгiчны сямейны мiф сплятае 
разам гiсторыю сям’i i  месца нараджэння i  ўжо праз iх высвятляе гiсторыю нацыi, 
адной з новых версiй якой аказваецца кожны асобны чалавечы лёс (Я. Вайс «Каранi»). 
«Настальгiчная проза», як называюць у Польшчы падобную мадэль апавядання, на-
была ў 1990-я гады вялiкую папулярнасць, яна з’яўляецца рэакцыяй на празмерную 
размытасць сучаснага гiстарычнага бачання, недахоп стабiльнасцi ў навакольным све-
це. Гэты ўсплёск настальгiчнай прозы быў таксама падрыхтаваны багатай традыцыяй 
эстэтычнага асэнсавання «малой радзiмы» ў польскай лiтаратуры аб Крэсах (былых 
ўсходнiх ускраiнах Польшчы).

Пасля 1989 года ў маладой польскай прозе атрымлiвае шырокае распаўсюджванне 
настальгiчнае апавяданне, у якiм не столькi апяваецца тая цi iншая прастора мiнулага, 
колькi робiцца марная спроба вярнуць страчанае. У гэтай сувязi падрабязна разгля-
даюцца прыёмы малюнка ўспамiнаў, метафорыка, звязаная з феноменам памяцi. Сам 
механiзм настальгiчнага ўспамiну запускаецца рэальнай, непераадольнай i вiдавочнай 
рознiцай памiж «сёння» i «ўчора». Адсюль распаўсюджанасць спосабаў размежаван-
ня, маркiроўкi часу з дапамогай тых цi iншых рэалiй. Сярод такiх твораў значная роля 
належыць апавяданню А. Стасюка «Месца». Гэта своеасаблiвы суб’ектыўны рэтра-
спектыўны погляд апавядальнiка на мiнулае, iмкненне героя спасцiгнуць хуткаплын-
насць часу, затрымаць iмгненне. Штуршком для такога фiласофскага роздуму ста-
новiцца лапiк зямлi: «Вельмi хутка далi рады. За два месяцы. Застаўся прастакутнiк 
шарай глiнiстай зямлi. Сярод лясiстага i бязьлюднага пэйзажу гэтая галiзна выглядае 
як шматок зьдзертай скуры» [1, с. 200]. Параўнанне гэтага месца з ранамi на целе па-
казвае на боль i шкадаванне аб незваротным мiнулым. Герой, гледзячы на гэтае месца, 
выразна бачыць будынак царквы, якую перанеслi ў  iншае месца. Здаецца, што апа-
вядальнiк сам разбiрае на састаўныя часткi будынак, прыглядаецца да дэталяў, якiя 
падштурхоўваюць яго да яшчэ большага заглыблення ў мiнулае: «Калi я глядзеў на 
нахiленыя слупы, што станавiлi апорны шкiлет сьвятынi, iхная таўшчыня дазваляла 
ўявiць магутнасьць даўняга лесу. Некаторыя дрэвы, ужытыя на будову, у камлi мусiлi 
мець дыямэтар каля мэтра. Пiлы былi ручныя. Двое мужчын пiлавалi адно дрэва цэлы 
дзень» [1, с. 201].

Прыродная дапытлiвасць i цiкавасць апавядальнiка спараджаюць фiласофскiя раз-
вагi i iмкненне зразумець такую непастаянную велiчыню, як час, разабрацца ў сутна-
сцi веры i быцця чалавека на зямлi: «Яна [дата] нiдзе не адзначаная, нiбыта два iсныя 
тут календары, грыгарыянскi й юлiянскi, касавалi адзiн аднаго, разьмяшчаючы падзеi 
ў беспрыметнiкавым Часе. <…> гэты беспрыметнiкавы Час спакушае. Патрэба парад-
ку, назвы, наступства i прычыны датычыць таксама i фантазii. Адсюль бяруцца ўсе 
выдуманыя гiсторыi, у якiя мы зь цягам часу пачынаем верыць. Магчыма ўява i вера 
ня могуць iснаваць адна без адной, бо ў iх агульная сутнасьць – яны не вымагаюць 
доказу» [1, с. 201].

Герой i наратар iмкнуцца спынiць час, i адным з шматлiкiх прыёмаў аказваецца 
апавяданне-фатаграфiя, а таксама матыў фатаграфii, якi сустракаецца ў польскай про-
зе 1990-х гадоў часцей, чым за ўвесь пасляваенны перыяд: гэта рыса часу, асаблiвас-
ць светаадчування, неўроз i iлюзiя, амплуа сучаснага чалавека – турыста па спосабу 
асваення прасторы-часу: «Я падумаў, што мужчына – напэўна, выпадкова – сфатагра-
фаваў [тут i далей вылучана намi. – І. Л.] месца, дзе быў iканастас. Цяпер яно было 
пазбаўленае формаў, але яго запаўняла сьвятло <…>. Хваля сьвятла лiлася праз за-
поўнены пахам збуцьвеньня нэф, хутка абмятала пакрытыя злушчаным палiхромным 
жывапiсам сьцены i разьбiвалася акурат аб iканастас. На гэтыя колькi хвiлiн спарах-
нелая пазалочаная разьба i пашарэлыя фарбы iкон набывалi спачатны звышнатураль-
ны бляск, што паўстаў быў ува ўяве i  суме вясковых мастакоў. Гэтая хвiлiна была 
кароткая <…>. Рэчаiснасьць пераламлялася i праз хвiлю зноў зацягвалася, бязь сьле-
ду шчылiны, шашаль iзноў браўся за перапыненую працу, мышы i цьвiль далей ра-
бiлi сваё. Мужчына глядзеў праз акуляр апарата на стос прагнiлых дошак» [1, с. 203]. 
Акрамя таго паказальны i наступны доказ трываласцi памяцi, якая працягвае жыць 
у сэрцы чалавека i дазваляе нават на пустыры бачыць былое жыццё i яго велiч: «…
Стары паказваў месцы, дзе стаялi дамы, называў iмёны, апавядаў урыўкi нейкiх пад-
зеяў. Ён ехаў празь вёску, якая жыла ў ягонай памяцi. Анi час, анi агонь, анi слабасьць 
ня мелi да яго доступу» [1, с. 205].

Герой вельмi ўважлiвы да ўласнага, iндывiдуальнага ўспрымання часу, «асабiста-
га балансу» мiнулага, сучаснасцi i будучынi, што праяўляецца, па сутнасцi, у пэўным 
iмгненнi-позiрку героя на месца, дзе раней знаходзiлася царква. І гэты кавалак пу-
стой зараз зямлi выклiкае роздум чалавека пра час, яго няўхiльны бег. Падрабязна 
разглядаюцца асаблiвасцi мастацкага асэнсавання адноснасцi часу, супярэчлiвасцi 
яго перажываннi як знешняй сiлы i адначасова найбольш ўнутранага зместу быцця, 
нястрымнай перамены i  паўтаральнасцi: «Найменш захапляюць у  сьвятых выявы 
i прадметы. Яны занадта нагадваюць астатнюю рэчаiснасьць. Спрабуюць вырвацца 
зь яе i зноў у яе западаюць, даказваючы марнасьць усялякiх высiлкаў. Затое закрытае 
ў сярэдзiне паветра, абмежаваная скляпеньнем, сьценамi i  архiтэктурнымi дэталямi 
прастора становiць найдасканалейшае ўвасабленьне смутку. Можна ўвайсьцi, адчуць 
на скуры дотык, але ўсё праплывае памiж пальцамi» [1, с. 204].

Сучасных бытавых апiсанняў у апавяданне А. Стасюка няма, чаго нельга сказаць 
пра аднаўленне бытавых карцiн мiнулага, прадстаўленых праз карцiны-вобразы бу-
даўнiцтва царквы. Разам з  тым твор уяўляецца мастацкiм зрэзам быцця апавядаль-
нiка-iнтэлiгента, засяроджаным позiркам фiлосафа ва ўласны ўнутраны непаўторны 
свет. 

Больш бытапiсальнымi з’яўляецца апавяданне Л. Калакоўскага «Вайна з рэчамi». 
Гэта роздум пiсьменнiка над жыццём, якое абсалютна i  поўнасцю вызначаецца рэ-
чамi, якiя ператвараюць iснаванне ў залежнасць ад iх. У цэнтры ўвагi – сямейная пара 
Дзiта i Лiна, разлад iх адносiн справакаваны рэчамi. Мастак даводзiць, што быт не 
толькi прадвызначае быццё чалавека, але i  перашкаджае шчаслiваму iснаванню. У 
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творы аўтар надзяляе рэчы характарам i розумам, яны маюць свой настрой, павод-
зяць сябе нахабна i здзеклiва ў адносiнах да Дзiты, выстаўляючы героя перад Лiнай 
дзiваком, недарэкам i хлусам. Усё апавяданне – гэта iмкненне Дзiты перамагчы рэчы: 
«Дзiта зразумеў тады, што жыцьцё палягае ў цяжкiм змаганьнi з рэчамi, але ўвадна-
час падумаў, што змаганьне гэтае марнае, бо Лiна нiколi не дасьць веры яму, а заўсёды 
будзе верыць рэчам» [1, с. 67].

Герой шукае выйсце са становiшча ў якiм ён апынуўся, сам ператвараецца ў яку-
ю-небудзь рэч, з мэтай падбiць рэчы рабiць шкоду i Лiне, што, на думку героя, павiн-
на б было даказаць яго невiнаватасць перад жонкай. Пацярпеўшы паражэнне, Дзiта 
хоча знiшчыць рэчы, пазбавiцца ад iх цалкам. Аднак i гэта не прывяло да жаданага 
вынiку. Калi Дзiта мог бы абысцiся без рэчаў, то Лiна – не: «Сьпярша Дзiта спрабаваў 
бязьлiтасна нiшчыць рэчы: на абурэньне Лiны ён кроiў блiны на дробныя кавалачкi 
й выкiдаў на сьметнiк, выпускаў пасту зь цюбiка проста ў мыйнiцу, бяз дай прычы-
ны адрываў гузiкi з вопраткi й шпурляў iх куды папала, вылiваў атрамант на двор, а 
шклянкi бiў на сходах. Лiна крычала, плакала, тупала нагамi. Дзiта рабiў так нейкi 
час, але бачыў, што рэчы – патрушчаныя, пакамечаныя, падраныя й панiшчаныя – па-
водзiлi сябе абыякава, як мёртвыя, iм зусiм не абыходзiлi ягоныя выбрыкi. І ён усьвя-
домiў, што яму нiколi ня ўдасца расправiцца з усiмi рэчамi й барацьба безнадзейная» 
[1, с. 68–69].

Усе намаганнi героя марныя, што б ён не рабiў  – вынiк адзiн: чалавек трапляе 
ў палон да рэчаў. Такая не суцяшальная выснова выкрывае наш перагружаны рэчамi 
час, пiсьменнiк у прытчавай форме паказвае як чалавек у гэтым засiллi рэчаў губляе 
асалоду ад жыцця, ён не можа спакойна iснаваць, бо кожны новы дзень – новы вiток 
барацьбы з рэчамi, сэнсам быцця асобы становiцца бязглузды пошук выйсця, а рэчы 
тым часам усё больш i больш пачынаюць вызначаць кожны новы дзень.

Маладая польскай проза прасякнута вострым адчуваннем амбiвалентнасцi прас-
торы i часу як «асяродку пражывання» сучаснай свядомасцi. Яна iмкнецца адлюстра-
ваць быццё чалавека ў межах урбанiстычнай прасторы, насычанай, нават перанасы-
чанай, бытам, якi часцяком прыводзiць да засiлля штодзённасцi («Вайна з  рэчамi» 
Л. Калакоўскага, «Прачынайся, ты забiты» В. Такарчук, «Маленькая пухнатая смер-
ць». Е. Сасноўскага). У фокусе аповеду твораў – унутраны свет персанажа, у сваёй 
большасцi «сярэдняга» героя, намаляванага ў абстаноўцы будзённасцi. Адлюстраван-
не асобы ў бытавой прасторы дазваляе пiсьменнiкам выявiць асаблiвасцi сацыяльнага 
каларыту нацыянальнага быцця найбольш поўна i дакладна.
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Инь Дун (Китай)
КЗИСТЕНЦИОНАЛЬНОСТЬ КОНЦЕПТА «ВОДА» В РУССКОМ 
И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ
Экзистенциональность в  научной литературе обычно трактуется как человеческое 

существование, жизнь человека в его различных проявлениях. Довольно часто для обра-
зования экзистенциональных ЛСВ используются первичные значения слов, называющих 
водные пространства. В большом ряду таких названий лидирует существительное вода. 
Сам же концепт «вода» наряду с такими понятиями, как воздух, небо, земля, считается 
ключевым концептом любой национальной культуры и в определенной степени отражает 

специфические черты народа, особенности его менталитета и  национально-культурного 
мировидения. Это связано прежде всего с тем, что вода играет важнейшую роль в жизни 
любого народа.

Исследование этого концепта вызывает большой интерес у  филологов, которые 
рассматривали его с точки зрения структуры и  способов репрезентации в  языке, 
в качестве культурной константы, в аспекте соотношения языка и сознания (работы 
Г. Н. Скляревской, Н. В. Гришиной, Т. И. Бадмаевой, Ю. С. Степанова, В. В. Колесова, 
Л. В. Балашовой, В. В. Воробьева, Е. С. Кубрякова и др.).

В смысловую структуру слова вода в  современном русском языке включаются 
следующие ЛСВ: ‘прозрачная бесцветная жидкость’; ‘минеральные источники’, ‘во-
дная масса реки, озера, моря’, ‘водные пространства, участки морей, озер, рек’; ‘на-
питок’; ‘водный раствор’. Отмечается также переносный ЛСВ ‘пустые безсодержа-
тельные фразы, многословие при бедности содержания’. Значения китайского слова 
水（шуй） ‘вода’ в словаре современного китайского языка сводятся к следующему: 
‘прозрачная бесцветная безвкусная жидкость’, ‘течение реки’; ‘акватория реки, озера, 
моря, океана’; ‘сок’; ‘микстура’. Вторичные ЛСВ китайского 水（шуй）составляют 
более разветвленную (чем в русском языке) структуру, в которой выделяются следу-
ющие смысловые центры: ‘недозволенные сферы деятельности’; ‘сорт товара’, на-
пример: 头水货 ‘первосортный товар’; ‘дополнительные доходы или расходы’; ‘усло-
вия жизни монахинь и блудниц’.

Со словом вода в русском и китайском языках используется большое число фра-
зеологизмов разной смысловой направленности: рус. тихая вода, большая вода, жи-
вая вода, мертвая вода, мутить воду, плыть против воды, толочь воду в ступе, десятая 
вода на киселе, в  решете воду носить, как две капли воды похожи, водой не разо-
льешь и др.; кит. 拖人下水 tuōrйnxiаshuǐ – тащить человека в воду (вовлекать, впу-
тывать кого-либо в грязное дело); 水乳交融shuǐ rǔ jiāo rуng – смешиваться как вода с 
молоком (тесная близость, близкие отношения, неразрывная связь); 如鱼得水 rъ yъ 
dй shuǐ – чувствовать, вести себя как рыба в воде; 滴水穿石dī shuǐ chuān shн – капля 
воды камень точит; 饮水思源 yǐnshuǐsīyuбn – когда пьешь воду, думай об источнике 
(помнить добро, быть благодарным); 竹篮打水一场空 zhъ lбn dǎ shuǐ yī chǎng kōng – 
носить воду в бамбуковой корзине (заниматься бесполезным делом); 君子之交淡如
水 jūnzǐ zhī jiāo dаn rъ shuǐ – отношения между благородными людьми легки как вода 
(хорошие отношения должны быть простыми, без фамильярностей).

В образе воды в русском и китайском языках выражается одна из исходных сти-
хий, идея движения, изменчивость, поток сознания, жизнь человека. Метафорическая 
модель «вода – жизнь» представлена в многочисленных дискурсах русской и китай-
ской литературы, где субстантив вода а встречается в самых различных контекстовых 
фрагментах, которые способствуют более глубокому и  полному раскрытию образа 
жизненной дороги

По мнению многих ученых Древнего Китая (Конфуция, Лаоцзы, Мэнцзы и др.) 
наблюдение за водой похоже на наблюдение за жизнью человека. По этому поводу 
Конфуций пишет, что мудрый человек любит воду, а умные люди, как вода, проявляют 
здравый смысл, имеют быструю реакцию и активное мышление (智者乐水 Zhмzhм 
yаo shuǐ). Он отмечает быстротечность жизни человека: время безостановочно, бежит, 
словно вода, и днем и ночью; поэтому надо беречь время (逝者如斯夫！不舍昼夜 shм 
zhм rъ sī fъ，bщ shм zhтu yи).

Приведем некоторые примеры, где водные пути и пространства отождествляются 
с жизнью человека. Данные китайские материалы взяты из Корпуса китайского языка 
[1], составленного лингвистами Пекинского университета (материалы представлены 
публицистическими, научными, художественными и другими текстами).

РЕ
ПО
ЗИ
ТО
РИ
Й БГ

ПУ




